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Abstract :

One of the translator’s priorities when translating a text is not only rendering the message
of the source text (ST) but also understanding the socio-cultural situation addressed to its
recipients in the target language (TL). However, the translator is but oniy one player in the
translation field, since there are other authorities that control the acceptance or rejection of
literary texts, and the translation of Children’s Literature is no exception. This article
provides a short yet detailed overview of the most four effective agents in translation:

Ideology, censorship, economy and the TT reader. Those four agents, as we prefer to call
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them “translation intermediaries” are the mediators who make a bridge between the author
of the ST and the potential translator of the TT. This article sheds light on translation
mediators and their role in strengthening or undermining the role of the translator and
managing and/or manipulating the translation scene by focusing on Children’s Literature

translation and the child recipient.
Keywords: Translation intermediaries, socio-cultural situation, 1'(2’60]057, Children’s

literature translation, the child reapiem‘.

ded2e
Comols (2t Gl el o die o6l sy Dlabaadl e eS0L Lelss Js B ) e
oF ol as ut**é\ de U G bl I flsy g5 Lol Lol )50 (ol S350 o
ap el 81 o Aame Ssb ot Q) A o it ST As Ay S5 3 ppa2 A 50
oMl 2 51558 el alel 0 4 S S lly Bl elpall s Lty Slaasd)
ol Jols Q) sl Gl il 3 Opl Al el sy Am Al Al o)
U s "R Ll sl S50y ey LSS Likatl 30 e lpaes bl Bl

G s Y ablagl 51 e gl el sy Lolgll Aaall Lo oo gl o)l 3531
(Slsyo g\ 58 polsal) ol e Gk JSCah 36 05 £V Kl b o & A o
ol ast 3 JBF 15 (30 - 29 2011) Lefevere' sy 4l ks isry o cllakad o,
o el Bl S S ae B bl B AlST (B o 8 ) 5336 ey
G (2, "B e el 2 o i L bl 8y 2N By sl 51 il
Gz ol ade Jasd add ot )l Lo B e gy st Ve 83
G ol 250 o Gl sllawl Ve Zly L s ey Gl sV sl a2y o3V
Ao :al) ey of &Y eV sd s o it casie o el ) W) ) U5
(7" 2011 oo T 1 LS Bkl
opelney JbbW Lol Az
Fomeery ded) o lhun Qe &2 polas g JEbW Wl 3 ago ol o JUbY) o
Al o s Reynolds * 5y 58 &80 ws S Lo gay «Jalll 2l 2,30 (sl
JELY S5 5 s gy (OLB, Sl Y ala (S8 SE Sl ] e JubY) sl

328

University of Tamanghasset— Algeria Al = Ciiols sl



2023 paba 1 e 12 calaa ¥l g Aall) A cIsd) Adaa
E ISSN: 2600-6634 /1SSN:2335-1586 342 - 327 :u=

fay) " S & ey Bl LI ) 1 JUEY S sl rLﬁU\ 3 ()jij P
el F s JEW G gls ) S 3 i JEbY) sl (11 2014 el
Gl Jaell K01 e IsSTls s o Ol ety ey r@’db (FeY) Jol sl
o GV sl dlaadl (390 :2010) Lerer)jd Cuw diay b spy ‘f) VWL Jal L
A Vb JbY sl Cis gl (2005) Hunt® <l Fu ey lig, L Jalal) - JuaVly 3l
laasdl e gaally QBN e syaall Y sy
Koy oW iz wlae 18 ao U acid Ll Jgdll S QWb sl dary jolae oo
:2014) Isabelle *Desmidt Codeadd Julil Caoy st ade oy 2 J«;\ e e 31 6 ol
e 3332y W5k olgdl L] @5 Jr oo B G elgl) paf Y A o s (86
e\l ol sy Tl ulaly g A el el o)

el Za By ) S oY el Y LS aall sl dlall ol selgdl
Adydll e Loge p3ladl Q)

Joidl ) aedly (il ool i o a0 Ayl S ooy AL, KoYl s\l —
ps) ¢ 9 9 9 I M 5 e
Aassl)

sty illy el SUE s (glacdl pllall Y u““ﬁ e el =
Lo &g b Julee dus (454 453 :2013) O’ Sullivan P s 6)?' A&
i e ol oy WS slagll e AR e ol Ve Lo oy JULY ol A KaBlio

il JiLY
B I A R B P e B S - WY
:(86 :2014) Latheay8 GY ol ool Cao s st 25 (Lol ) J““‘*‘L a1 gl )
lerfe 4,80 A5 ‘“L"v os b 8l sl ¢ @Jl Ml QR ol 2
Flying High :ylsm a5 Jie 3 (47 :2014) Wohlgemuth Sgdy 2Kl .\?5;
ey &kl W) Wi\ 5b Translation of Children's Literature in East Germany
£l o €5 Bl S T Jld oS0 il 3,5l A e bl (3 JY! ua,as
s (Jéﬁl\ Jels JibY) Ol dar s sl 6‘“@\ BYS NS RTIE A v C&U\
3y 3 Wi 1 JAL o s 55 b 75 Bl Tt i 5
olssl by G Ssdy ey (5750 1) Al Ay wé‘j’*lb slayl, M)‘
<, “.;-jijmﬁ)\ Sazally sl ‘VKJ\ Sz ru\ Jj.d 1 (40 :2014) Olttlnen
329

University of Tamanghasset— Algeria Al = Ciiols sl



2023 paba 1 e 12 calaa ¥l g Aall) A cIsd) Adaa
E ISSN: 2600-6634 /1SSN:2335-1586 342 - 327 :u=

bt (Caldly milly patl) ¥l A ) Blo) ol DS pll el (solasy)
S OaY e A1 ISl "B gns”

SlseaY) Jo bl O W3 clawgl Vga as 0 (17 :2011) u}gajs Nty
31 o b oy Al )l a1 2286 Lo el gl gl
o A sy 0y ) oY) o Al L) es 2 41 Ll o 4l s )
&l AoV L g3 4y Al gl o ol oy o Sl 1y ol ) el
S deladl ke ey s dgmy e (35Ld1 izl suaall) Poetics & 23|, patronage &Yl
Ppobe B ) ey dpod) Bl sy Yl dadl dolioy USI sle) Bl 3 1
Ll gl 3} b o2y (57-30 1p.0) Kyl 4o 2= 20 sl cigolaty) Y, el
Ay e dpndh) JEY oY e Akl 2 A & Lgh S A Yl slans e esall
Joo¥) el B, 2y Al o B e iy (ol Eslasyt A, (&G,
Jod
Al T gys) 1

i s lal BEL Jo e ol L2l Lase Lo Joad) Alacs o
K oy ALl ol s (2 L)l ol (107 :1974) PFredric Jamson ysus®
e p ) (19 :1992) Hollindale' Judsn Gy -oludd) Jubl (Lo 2l el S,
Ideology is “A systematic scheme of ideas relating to politics or society or to a

conduct of a class or group, and regarded as justifying actions"

Gl asy desd b Jy (‘j;\ S el el MmO Labaz Zir g Y
ol 53gie ST elgu) gy d) i) o B gt s Dl b (Lnzp) "y el (Y O e
Bl e A G A G Lal Gy st Q) Bl e e Gl (Y
OV 88 Gl o (p.0)) Jadgn (s L8 s (35 .28l islee ™) Jpo Yy Sl
A B e sdly B L) 8 e b i g OY 5 L e il
ity Lo (e
& oVl 58T 50ke) Lo dall ) iy (39 :2014) L& o Oittinen yials
S saally Akl sy o) g 48 Loy slly < plan” m lsl e Yoy gl Bl
33l ¥y cpanr Ly oll) ZoW) gl (3 i 3my sy o 23y L (Bl laslly

330

University of Tamanghasset— Algeria Al = Ciiols sl



2023 paba 1 e 12 calaa ¥l g Aall) A cIsd) Adaa
E ISSN: 2600-6634 /1SSN:2335-1586 342 - 327 :u=

o=l Sl il pus e By cpoetics 2 s S QUL o o o spee (cxmilly

Ll g, Jol Sl el UL :\ojsfw Vel f el o 5 0
Sous 6 G bl poball sel 51 41 (51 - 50 2014) Wohlgemuth & glyy 255
3 Ok Aol r§> Lt Jlel) VLw Je &8 2l LT 3 JELYY ool A s Yl Al 3
o 5 o o L 50 ) s GG 0 U
o e oo o e S s 3 B e ) e Sl L el UAA\ b
ol i & glpnd) Lﬁu\ s ol Jemot 2l 50 et iy e plall o0
Jé\ ch\j lald L;”'ﬁjﬁ’\i}” Z,,...d\

sesy gl o6 Am ) 5l B dpadl s (83 11998) T adl il
Jb jads Jam Ll IV (2 ol ot it K]’ (o e 8y Slegge g
Gjlag Ve Jadl oy i) BN s ) ¥l Sy ) &S W aaSs o S
Mo 4 dase i) s I dnast s ke k" Lol Tasl) ST LY s o
(C\—*“sjw) ) ols 5k 4] Leed G ddll 8 L«-’W‘Jgﬁrw b slponl VJLJ B
o &Sl S ot e g (Ol d‘ 09> Sy dmdly Al ol u\‘ R
G Dglcayl oS LU (o3W s 5)V) dep (3 2 B (3 o)) i iy
ABasY v;jwu\gu\ G st W gl ¢ opsladly 5Ll e AR STt SA)

G ol Bl oo Bl sy i e (42 11995) Venuti 358 (31,5 S
Sl L;fw\ ujd do oot gl o Cay OVl GG (2 Loy Al T e
e B Bl 3 S Lo BV 363 M S u“‘a nall (@ e el s )l
Jzobgdjg}\)wﬁ/\wal stukpdj»asw A o8s 3, (21 :r.d)&ﬁ\@&ﬁj
B L) Lo D emn Lo "B Ll Befl" Ll o Jw b e o
(40 15.0) 3ol 4V

,uyuusu\jd)a.l ) bb‘ﬂibM\«sWJbY u;\«:‘ﬁwwu;m
Cr;%h&mdwﬁ jS u\ 8y9,02 MomcaBurnstu Kﬁ.jﬂ 43K Vs - o2laes
iy g e o g ey SU Leais o Vi ol iy ) e G )
Ry o> 2LV gl po B Gl ol o iz (25 2l ST, A gl o 2T
ENeadl Lanlie 210ittinend\;§5ﬁ! o4& (78 11962 (Persson g p) &bVl Olwl o
15 3 i) ol g 35 4 S o o 3 g

331

University of Tamanghasset— Algeria Al = Ciiols sl



2023 paba 1 e 12 calaa ¥l g Aall) A cIsd) Adaa
E ISSN: 2600-6634 /1SSN:2335-1586 342 - 327 :u=

“Whatever the strategies chosen, they reflect the adults' views about children and
childhood. Ideology and ethics always go hand in hand intranslating for children,
which is no innocent act.”(Qittinen, 2014:43)
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When I read a book to be translated, I may, even as a translator, first be
totally involved in the story. Sometimes I almost forget my role as a
translator and read for pleasure. And yet when I later take up the book
again and reread it several times, with the intention of translating it, my
attitudes change. I am not reading for myself any more but to be able to
write and retell the story for Finnish child readers. I concentrate on the
differences in culture, my future readers in the target language... In the
translation process, my first reading resembles aesthetic reading and the

44
subsequent readings are more analytical.” (Oittenan, 2014: 38)
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